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CrarTio IPUCBAYEHO MPOOJIEMaM pPO3BUTKY JIEKCHKH aBCTPANifChKOro Ta
HOBO3€JIaHJICbKOTO BapiaHTIB AHMIIHCHKOI MOBHU. YCTAHOBJIEHO, L0 CKJIA[-
HUKHU PEriOHaJbHUX 1 colianbHUX nianekriB Benukoi Bputanii, ki nmepese-
3€HO BIPOJOBX JAEKIIbKOX XBUJIb Mirpauii 1o Asctpanii Ta Hosoi 3enannii,
B3a€MOJIISUIN B IIpolleci afganTauii HociiB cyOcTaHAapTHUX (OpM aHIIiHChKOT
MOBH JI0 HOBUX YMOB icHYBaHHA. [ eorpadiunuif, icTOpu4HuUil, KyIbTypHHUIL 1
COLIOTIHTBaJIbHUI YMHHUKH KOMITJIEKCHO BIUTMHY/IM HA TOJANBIINI PO3BUTOK
TPAHCIOPTOBaHUX A1aJEKTU3MIB, BU3HAYUIN POJIb Hepudepii TeKCHKO-CeMaH-
TUYHOI CHCTEMM aHIIiicbkoi MOBU B bpurtanii Ha (hopMyBaHHS CTPYKTyp-
HO-CEMaHTUYHUX 0COOIMBOCTEH CTaHAapTy aBCTPaNiiCHKOrO Ta HOBO3EIaH/I-
CHKOTO HalliOHAbHUX BapiaHTIiB.

B3aemonis I MOCTyHOBE BHpPIBHIOBAHHS TPAHCHOPTOBAHMX OPUTAHCHKUX
JiafieKTiB MO3HAUMWINCS Ha creruili JIIHTBOCOIIOKYNBTYpHOI CHUTYyalii B
Agctpaunii Ta Hosiit 3enannii. Ha BiaMiHy Bix TepUTOpiil MOMIMPEHHS aHITiN-
ChKOT MOBHM B MiBHIYHIN MHiBKYyIi, A¢ (opMyBaBcs 6araTOKOMIIOHEHTHUH Jia-
JIEKTHUM KOHTHHYYM, CHUTyaulio B ABcrpanii Ta Hosiil 3enannaii Bu3Ha4amu
PIBHOMIPHICTh PO3MOBCIOKEHHS I CHIBICHYBaHHS PI3HUX CyOCTaHIApTHUX
¢dopm. T'eorpadiuna BigmajeHicTh Bil METpOMoiii Ta 0coONIMBOCTI HOBOTO
CepeIoBHUIIA ICHYBaHHS MOBIIIB CIIPUSIIN 30aJJaHCOBAHOCTI KOHCEPBATUBHOT i
1HHOBAIIHOT TEH/ICHIIIi PO3BUTKY JIEKCUKH aBCTPATiIiiCHKOTO Ta HOBO3EIaH/I-
CBKOTO BapiaHTIB aHIMIHCHKOT MOBH.

Pesynbratu aHamizy CTpyKTYpHO-CEMAaHTHYHUX 1 (PYHKIIHHUX BIACTUBOCTEH
OpPUTAHCHKUX TIaJIEKTU3MIB Yy CKJIaJi JEKCHKH aBCTPAIiHCHKOTO Ta HOBO3E-
JAHJCHKOTO BapiaHTIB 3aCBIIUYIOTh iICTOPHYHY CTIMKICTh TPAHCIOPTOBaHUX
JianeKTU3MiB, iX aKTHBHICTh y Hpouecax Mop(doJoriyHoi ¥ ceMaHTHYHOI
nepuBaltii, GopMmyBaHHs (paseonorii, 3a0e3nedeHHi KOMyHIKaTUBHOT MTOTYX-
HOCTI MOBH, a TaKOXX KyJBTYPHOI CIaAKOBOCTI B IPOIIECaX MOBHOI €BOJIIO-
uii. OTpuMaHi JaHi MEPEeKOHYIOTh Y BaXKIMBOCTI 30€pPEKEHHS CITIOKOHBIYHUX
nepudepiifHuX eIeMeHTiB, X aKTMBHOCTI B Mpoliecax BHYTPINIHHOMOBHOTO
BapiloBaHHA i popMyBaHHS MOTIIIEHTPUIHOI CHCTEMH aHIJIiHICHKOi MOBH.
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The article discusses the issues of English lexicon development in Australian
and New Zealand national varieties. It is argued that British regional and social
dialects, which were transported during several migration periods to Australia
and New Zealand, interacted in sunbstandard English-speaking migrants’
adaptation to the new conditions of life. As they were shaped by complex
forces including geographical, historical, cultural and sociolinguistic factors,
transported from Britain dialect words increased the role of periphery in the
further development of Standard Australian and New Zealand Englishes.
Interaction and gradual levelling of transported dialects resulted in the
specificity of linguistic and sociocultural setting in Australia and New
Zealand. In contrast to Englishes forming a dialectal continuum in the northern
hemisphere, migrants to Australia and New Zealand exhibited relatively even
geographical distribution, hence provided coexistence of substandard items.
Geographical distance from the mother country, specificity of the introduced
environment accelerated and balanced the conservative and innovation trends
in the development of Australian and New Zealand English lexicons.

The findings demonstrated structural, semantic and functional features of
British dialectisms in Australian and New Zealand Englishes, revealed
their historical resistance, their activity in morphological, semantic, and
phraseological derivation, as well as noticeable communicative potential,
impact on cultural continuity and language evolution. The results provided
evidence on the significant role of peripheral dialectal words in the processes
of intralinguistic variation of pluricentric English.

IMocranoBka mpo6jemu. MoBHA BapiaTWBHICTh
Mocilae YilbHEe MicIle B Cy4YacHHX MJOCIIDKEHHSX
MONIIEHTPUYHNX cucteM. CporomHi  (yHKIIOHYE
nonas 40 momineHTpryHUX MOB [1, ¢. 13], mpoBigHy
pONb cepen SKHMX Bimirpae aHrimildchbka MoBa. leo-
rpadivyHa AuCIiepcis Ta KOMyHIKaTHBHA TOTYXHICTD
AHTITIACHKOT MOBU CTHUMYIIOIOTH TTOJTIACTIEKTHI PO3-
BIJIKH, SIKi TPAAHUIIIHHO (POKYCYIOTHCS Ha POJi ICTOPH-
KO-KYJBTYPHUX, COITIaIbHUX 1 KOTHITHBHUX YNHHUKIB
(hopMmyBaHHS HaIliOHAJIBHKUX BapiaHTiB [2; 3, c. 1-18,
83-102, 191-226], ¢dyHKIiIH AOMIHAHTHUX 1 HeEmO-
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MIHAHTHHX BapiaHTiB [4; 5], iX B3aeMofil 3 iHIIMMHU
MOBaMHU-MIirpaHTaMU Ta MOBaMH aBTOXTOHHOTO Hace-
JICHHSI B perioHax IMOIMPEHHS aHIIIHCHKOT MOBH.
AKTYaJBHICTh JIOCHI/DKCHHS PO3BUTKY MOJIi-
[MEHTPUYHHUX CHCTEM 1 IX OKpEeMHUX BapiaHTIB BHU3HA-
YaeThCS OPIEHTAILIEI0 CY4YaCHOTO MOBO3HABCTBA
Ha IIUPOKE TyMaHiTapHE Ta MDLKIUCIUILTIHAPHE
BHUBYEHHS MPUPOIHOI MOBH, HEOOXiTHICTIO PO3B’f-
3aHHS HU3KH BOXJIMBUX IHTaHb IIOJA0 OCOOIMBOC-
Tel peasizamii NMPUHIMITIB iCTOPU3MY W E€BOIIOLi
MOBH, 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHOTO PO3BHUTKY, CTYIICHS
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30aJ1aHCOBaHOCT] JIGKCHKH CIIOKOHBIYHOTO Ta 1HLIO-
MOBHOT'O TIOXO>KEHHSI.

VY BuBUeHHI aBcTpamiiickkoro (mam — ABA) Ta
HOBO3eNaH/IChKoro (nani — H3A) HanioHanpHUX Bapi-
AHTIB HAyKOBLI 30CEPEIKYIOTh yBary Ha iX CTpyK-
TYPHO-CEMaHTHYHHX OCOOJIMBOCTSIX 1 UMHHHKAaX
(hopMyBaHHS, 30BHIMNIHIX JDKEpeIax BapiaTUBHOCTI
aHnIiicbkoi MOBHU [6—8], pori CyOCTpaTHOTO BILTUBY
3 0OKy TyOLTbHHX MOB, SIKI KOHTaKTYyBaJIU 3 aHIIiH-
CBKOIO, a TakoX (hOpMyBaHHI MimaHux (HopM KOMy-
HiKallii, y SKUX aHDIilChKka MOBAa BUKOHYE (DYHKIIIFO
nekcudikaropa [9-11]. Tum wacom ¢parmeHTapHO
JOCITIIKEHOIO 3aJIMIIAETHCS POJIb TPAHCIIOPTOBAHMUX 13
Benuxoi bpuranii cyoctannapTHuX GOpM Y PO3BUTKY
nexkcuuHux cucreM ABA Tta H3A [12, c. 421-422; 13].

Merta cTarTi noArae B aHaiisl CijIbHUX 1 BIIMIH-
HUX TEHJACHLIH PO3BUTKY JIEKCHKU aBCTPAiHCHKOTO
Ta HOBO3EIAHJICBKOTO BapiaHTIB aHIIIHCHKOI MOBH,
30KpeMa 3Haqy1u00Ti CIOKOHBIYHUX nepmbepiﬁﬂnx
OZIMHHIIb JUIs BHYTPIIIHBOI BAPIATHBHOCTI CHCTEMH.

OcHOBHI 3aBJaHHS JOCJIJUKEHHS: BHU3HAYCHHS
o0csry, AepuBaliiiHOl, a TaKOX (QYHKLIMHOI MOTYyX-
HOCTI OpHUTAaHCHKHX MialleKTU3MIiB, 30€peKeHUX Yy
JIEKCUIHOMY CKJIJ[i aHDJIIMChKOT MOBU B ABCTpaii
ta Hosiit 3emanii.

00’ €KT TOCTIHKEHHS — JISKCHKA aBCTPATiHCHKOTO Ta
HOBO3€JIaH/ICPKOTO BapiaHTIB aHIIIICHKOT MOBH, MPeJi-
MeT — BIUIUB OPUTAHCHKUX CyOCTaHIApTHHUX OAWHUIID
Ha (OpMyBaHHS i BapirOBaHHS JIGKCUUHOTO CKJIaJTy.

Marepian gocnimkeHss, 1o oxorunoe 350 oxn-
auns B ABA T1a 900 nexkcem B H3A, reHeTwdHO
CHIBBITHOCHI 3 OpUTAaHCHKUMHU TEPHUTOPiaTbHUMH
COLIaJILHUMH JliaJleKTaMH, BUOPaHO 3 aBTOPUTETHUX
JoBiTHUKIB [ 16—18] Ta iHIIUX JOCTOBIPHUX JHKEPEIL.

BiniOpaHuii KopItyC OJUHHIIG ITPOAHANII30BAHO 32
JIOTIOMOT0I0 KOMILIEKCY MeTOAIB i MeTOIUK — €TUMO-
JIOT1YHOT0, CTPYKTYpHOTO, KOMIIOHEHTHOTO, IOpiB-
HSUTBHOTO ¥ TEKCTOJIOTTYHOTO aHai3y.

3anponoHOBaHUK MiAXil TODIUOIIOE YSBICHHS
CTOCOBHO iCTOPMYHOI AMHAMIKH MOBH, PE3UCTEHT-
HocTi mepudepii JeKCHYHOI CUCTEeMH, ii MOCTYHO-
BOI iHTerpauii 10 CKIagy JiTepaTypHOro CTaHAAPTY
HallOHAJIbHO HETOMOTEHHOT MOBH.

Buknag ocHoBHoro marepiany. AHDIIMCBKa
MoBa B ABctpanii Ta Hosiit 3enannii ¢yHkuionye
SIK TIEPBUHHMI BapiaHT MOJieTHIYHOI cuctemu. EBo-
monito ABA Ta H3A, sixa po3nouanacst y XVII ct. —
XVIII cr. # BigOyBanacs mepeBa)xHO 32 MOJIEILTIO PO3-
BHTKY TIEpBUHHUX BapiaHTiB y MiBHIYHIN MiBKYi,
CTUMYITIOBAJIM TeorpadivyHe MOMUPEHHs aHTITIHCHKOT
MOBH 3a Mexi Benukoi bputanii Ta mirpariis Hace-
JICHHS, JUIA SKOTO aHMIiHChKa MoBa Oyia piTHOO.
VY miBaeHHIN TBKYJi TpaHCIIOPTOBaHA CHCTEMa 3T0-
JIOM 3a3Halla BIUIMBY 3 OOKY Pi3HUX KYIBTYp 1 MOB,
110 3aCBIAYYIOTh YUCIICHHI 3alI03UYECHHS 3 aBTOXTOH-
HUX MOB (aBCTPaJIIHCHKUX a0OPUTEHIB 1 HOBO3EJIaH -
CBKHX Maopi), a TakO)k MOB MIrpaHTiB i3 €Bpornu i
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Azii. CkitafiHi IpoIrecu ajanraiii aHmIidchKOi MOBU
JI0O HOBHX YMOB (DYHKITIOHYBaHHS BU3HAYHIN KO ]i-
KaIlit0 PeriOHaIbHOI HOPMH.

[ToTy>kKHIM YHHHHUKOM PO3BUTKY JICKCUKH aHAIi30-
BaHMX BapiaHTIB BapTO BBaxkatu reorpadiunmii dak-
Top. BimmaneHictb ABCTpaliiicbkoro KOHTHHEHTY Ta
octpoBiB HoBoi 3enmanmii Bij MeTpoItoii, akTHBHICTh
COLIAIbHO-€KOHOMIYHOI ~ B3a€MOJIil,  KyJIBTYPHOTO
0oOMiHy ¥ MOBHHMX KOHTAaKTiB MiK JBOMa KpaiHaMu
crpusutn  ()OPMYBAHHIO CITUIBHOI JIEKCHKH. 3HAaYHA
gacTHHA I1i€l Jiekcuku (73% aHami30BaHUX Jialek-
TH3MIB) IIPE/ICTAB/ICHA OIMHULIAMH, SKi STHMOIIOTTHO
CIIIBBITHOCSATBCS 13 COLIAJIBHIM i PETiOHAIBHUM Cy0-
crangaptoM bpwuranii, nepeBe3eHUM 31e0LIBIIOTO
3 miBaHS AHDIT, MeHImow Mipoto — 3 lllotnanaii Ta
Ipmanpii. Hanpukman: wowser [British dialect wow
‘to howl or bark as a dog; to whine, grumble, make
complaint’] > ABA (1879 — Tyt i nmami fara meprioi
¢ikcarlii OIMHUII MMCEMHUMHU 1aM’ATKaMH) “‘a person
who is obnoxious or annoying to the community or
who is in some way disruptive”, H3A (1903) “a prudish
person, often religious, censorious of the habits or
pleasures of others, esp. of drinking alcoholic liquor”.

[Ipote 27% mociimKyBaHUX OMUHHIIG 3aCBiTdy-
I0Th BiTMIHHOCTI B IOJAJIbIIIOMY PO3BHUTKY CIIOKOH-
BiuHOI (OpuTaHChKOi) epudepii B aBCTpamiiicbKoMy
Ta HOBO3EJIAH/ICBKOMY KOMYHIKATHBHOMY CEpeIo-
Buii. Hampuknan, ogunuii baked [British dialects]
(1861) “exhausted”, bal [Cornish bal ‘amine or cluster
of mines’] (1867) “in Cornish mining settlements
in S. A.: a mine or a group of mines together with
the associated buildings, plant, and machinery” Ta
noxijHi Bin Hel bal friend, bal-maiden, scatterin’
the bal, bal bill hyHKIIOHYIOTB NHUIIIE B MexkaX ABA.
OOMmexeHor BxuBaHHAM B H3A e omunung bail
[British dialect ‘a barrier, a bar’] > (1849) “a wooden
device for securing the head of a cow during milking,
or occasionally of a beast in a race”.

3a3HauuMo, 110 OUIBLIICTh JlajeKTU3MIB 3a3Haja
apxaizamii B cydYacHiii aHDITIHCBHKI MoBiI Bemukoi
bpuranii. Haromicte y crxiagi ABA ta H3A BoHHM
HaJeXaTh JI0 aKTHBHOTO Yy3ycy. llpumyckaemo, mio
aKTYaJIbHICTh Y)KUBAHHS IMX OJMHHIL CIIPUYMHEHA
HE TUTPKH EKCTPaNliIHTBATBHUMHE (PaKTOpamMu (BaskJIH-
BICTIO LIMX ITO3HAYEHB JUIS MOBCSIKIEHHOI JISUIbHOCTI,
KYJIBTYPHOTO JKUTTS aBCTPAIIICHKOTO Ta HOBO3EJIAHI-
CBKOTO CYCIIUJIBCTBA), a ¥ CTHUMYJaMH BHYTPIIIHBO-
MOBHOTO PO3BUTKY, BHCOKHUM CTYIICHEM ajarnTamil
JIeKCEeM, YTBOPEHHSM BHYTPILIIHBOCHCTEMHHUX 3B’S3-
KiB. 3a3Ha4yeHe IiATBEPIKY€EThCS HpO,Z[yKTI/IBHiCTI-O
TPAHCIIOPTOBAHUX OCHOB, iX 3aJTyYSHHSIM JI0 ITPOLIECIB
MOPQOJIOTIYHOI Ta CEMaHTHYHOI JEpHUBAllii, a TAKOK
¢pazeonorizamii. HaBenemo mnpukmamy, ski crocy-
toThest ABA (mpukimanu aist H3A — quB. y mpari [14]).

Mopdororiuna aepuBarllisi peaizyeTbes 3a I0To-
MOTOI0 SIK TIOITUPEHUX, TaK 1 PIAKICHUX y Cy4YacHId
aHTITIHCHKIH MOBI CTIOCO0IB YTBOPEHHS HOBHX CIIiB:

ISSN 2414-1135



250

(a) adikcamii (wowser (1891) > wowseress,
wowserette, wowserine, wowserdom, wowserish,
WOoWSserism, wowseristic, wowserly, wowsery, wowsey;

(6) xonBepcii (to wowser > (1968) wowser “a person
who preaches, or behaves in a puritan manner”);

(B) 3BOPOTHOTO YTBOpPEHHS MOXimHUX (WOWSEr >
(1906) to wowse “to preach, to behave puritanically”);

(r) ckopouenns (perkin [British dialect] > (1913)
perk “beer”).

CemaHTHYHA [epUBALlsl CHOPSIMOBYE DPO3BHTOK
METOHIMIYHHMX 3HaueHb (il <> CyO’€KT Jii/ BILIHBY,
st <> 00’ €eKT Aii/BrumuBy ). Meradopusaiis BUSBUAIACS
MEHIII YHCIICHHOO (peter [British slang ‘a box or safe’]
> (1890) “a prison cell; a prison”). Bunagku renepa-
mizamii Ta crerjamizaiii 3HaueHb KUIBKICHO 30aiaH-
coBaHi (cove [British criminal cant ‘fellow, chap’] >
(1812) ‘a man, a boke, a chap”, (1812) “the owner or
manager of an establishment, esp. of a sheep station”).

®pazeonorizaiiss MEHII aKTyaJbHA IS achUMi-
nawii pianektusMiB B ABA ta H3A (potato [British
dialect] > ABA clean potato “a person whose
character beyond reproach; a plan activity, which is
‘above board’”).

Baprto nonaru, mio B ictopii ABA Tta H3A momnos-
HEHHS JIGKCUKU 3all03MYCHHSIMU 3 OpUTaHCHKHUX Hia-
JIEKTIB BiIOyBaJIOCs PIBHOMIPHO MPOTSTOM TPUBAJIOTO
yacy. [Ipu upoMy OpUTaHCBKI TialeKTU3MHU O-Pi3HOMY
BIUIMHYJIA Ha KUTBKICHI Ta SIKICHI O3HAKU JIEKCUYHOTO
cxinany ABA ta H3A. Po3nissHeMo BiIMIHHOCTI B PO3-
BUTKY CyOCTaHAapPTHHUX OCHOB 32 HU3KOIO [TapaMeTpiB.

3a KUIBKICHUM NapaMmeTpoM, TiaJIeKTHI IepeHe-
CEHHs 3Ha4HO mepeBaxaroTh B H3A, ne ix KijbKicTb
(900 nexcem) MpUOTU3HO JOPIBHIOE OOCHTY 3ar03U-
4yeHb 13 MoBH Maopi (780 oguuune). Lleit axr mosic-
HIOETHCS TUM, L0 aBCTPATIHCHKUIN IEKCUKOH Ma€ CBOE
KOPiHHS B MOBJICHHI KapHHX 3J0YMHLIB. IMOBipHO,
o caMe JIOAWYHMNA XapakTep, BUCOKUH CTYIiHb
MeTa(OpUIHOCTI I J1aliKa MePEeLIKOKaIH 3aCBOEHHIO
OIMHUIIb 3 METOIO iX 3aCTOCYBaHHS HA MO3HAYCHHS
peastiii OTOUEHHS Ta MOBCSKACHHOTO KUTTS MirpaH-
TiB. 3MiHa AisIbHOCTI (3710uMH y bpuranii > Baxkka
npats B ABcTpaltil) CIpUYMHHIIA HEBETIUKY KUTBKICTb
3aM03MYCHUX aprOTU3MIB 1 iX ToanblIe 30epeKeHHs.
Ha mi3nimmx eranax KoJoHi3awii yacTKa 3armo3udeHb
13 /iaJIeKTiB BUIBHUX MITPaHTIB TakoK Oyna He3Hay-
HOto (3aranmoM — 200 oxmHuI). He MOXKHA BHKITFO-
YaTh i HOBO3ENAH/IChKUIl BIUIMB HA aBCTPANIHCHKUIA
nexcukoH. Mirpauist B HoBy 3enanairo mana npode-
ciiiauit xapaxrep (pepmepu, BunoOyBadi KOmajiuH) i
MOTJIa YaCTKOBO 3a/I0BOJILHATH MOTPEOH B KOMYHIKa-
il y MPOMHCIIOBIH 1 CIIbCHKOTOCTIONAPCHKiH cepax.

PerionanbHuil Ta iCTOpMYHUI apaMeTpy BHU3HA-
YU €TUMOJIOTIUHI JyKepelia JiaJeKTHUX OCHOB: B
ABA miepeBakarOTh 3alI03MYCHHSI 13 COIliaIbHUX Jia-
JIEKTiB, 30KpeMa XKaprony 310unHLiB Benukoi bpura-
Hii k. XVIII — mou. XIX crt., a B H3A — i3 perionans-
HUX nianextiB. OKpiM TOTo, ipIaHIChKUN Marepial B
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ABA npeacTaBiaeHUI NOOAMHOKUMHU MNPUKIAJaMH, a
B H3A BiH Oi11b1IT1 TOKA30BHA.

YBarkaeMo, 110 KOPIOPAaTHUBHUHN Xapakrep, Tema-
TUYHa OOMEKEHICTh, BHCOKa MeTadOpUYHICTH Ta
EKCIIPECUBHO-EMOLIiliHEe 3a0apBieHHS, ICEBIOECTeE-
TUYHICTh 1 JOMiHYyBaHHS (YHKIIi BTa€EMHUYEHHS
NEPEIIKOKAIN K 3aII03UYCHHIO COLIIOJIEKTU3MIB B
ABA, Tax i ix acuminamii. i dakropu Takoxk 3mMeH-
Ty QYHKINHHI MOYKITHBOCTI 3aIT03UYEHb, SIKI pealti-
3yIOTh HOMIHATHBHY (PYHKIIiO (ITO3HAYCHHS 3HAPSIb
npari, aii Torro) ta ¢aruyny (covie [British slang
cove ‘abloke, a chap’] > ABA (1835) “an affectionate
form of address”). Ananrartiss OpUTaHCHKUX JialleK-
THUX OCHOB B H3A BusaBmiacs Hadararo mOTYX-
HIIIOKO: CIIOBOTBOPYI JI€pUBATH Pi3HOMAHITHINII 3a
MOp(hOJIOTIYHOI OyZOBOIO i YacTO yTBOPHOBAIUCS
yepe3 KOMITO3UIlil0 (B ABA Taki BHITQJKU TIOOIH-
HOKI — ABA (1932) stouch-artist “an accomplished
and habitual fighter”); OimpmricTh OCHOB XapakTte-
PU3YIOTHCS TTOJIICEMAHTH3MOM 1 PeaizyroTh Oijblie
¢byHKI, HiX 11e BitOyBaeThCsi B ABA.

BucHoBkM i mepcHeKTUBM  JAOCJiI:KeHHS.
Pesynbrati JOCHIDKEHHS 3alO3WYEHHS Ta ajal-
Tarii OpUTaHCHKHUX COIiO- Ta PErioHami3MiB B ABA
ta H3A nepekoHylOTh y Ba)KIMBOCTI CHIOKOHBIYHHX
JOKepell, 30KpeMa cyocTaHmaapTHOI nepudepii B po3-
BUTKY aBCTPAJIMCBKOrO i HOBO3EJIAHACHKOTO JIEKCH-
koHy. KinbKicHWI KpuTepiii BUSBUBCSA HEHATIMHAM
JUTSE BUCHOBKIB PO KOMYHIKaTHBHY TIIOTY)KHICTB 1
KyJIBTYPHY 3HAuyLIiCTh aHaJi30BaHMX JieKceM. bes-
CYMHIBHO, BUXIJTHHI MaTepial CyTT€BO BIUIMHYB Ha
nmoJaIbInii po3BUTOK ABA Ta H3A, a mij BIimmBoM
HU3KU BOXJIMBUX YHHHHKIB CTHUMYJIOBAB K KOHBEP-
TeHTHY, TaK 1 JUBEPreHTHY TEHJCHINI B €BOIIOIIiii
MOJIICHTHIYHOI CUCTEMH.

[omanbmi AOCHIHKEHHST JTOIIBHO CIPSMYBaTH
Ha CHCTEMAaTH3allil0 CTPYKTYPHOTO, CEMaHTHYHOTO Ta
¢byHKUiHOTO pi3HOMaHITTSI OpUTAHCHKHX CyOCTaH-
JapTHUX OCHOB, TPAHCHOPTOBAHMUX JIO 1HIIUX perio-
HiB PO3MOBCIO/PKCHHS aHIJIIIICHKOi MOBH.
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